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October 10 - Luke 24:13-35 
On the Way to Emmaus

13 Behold, two of 
them were going that 
very day to a village 
n a m e d E m m a u s , 
which was sixty stadia 
from Jerusalem.  
14 They talked with 
each other about all of 
these things which 
had happened.  

13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἦσαν 
πορευόµενοι εἰς κώµην 
ἀπέχουσαν σταδ ί ους 
ἑξήκοντα ἀπὸ Ἰερουσαλήµ, 
ᾗ ὄνοµα Ἐµµαούς, 
14 καὶ αὐτοὶ ὡµίλουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ πάντων 
τ ῶ ν σ υ ν β ε β η κ ό τ ω ν 
τούτων. 

15 It happened, while they 
talked and questioned 
t o g e t h e r, t h a t J e s u s 
himself came near, and 
went with them.  
16 But their eyes were 
kept from recognizing him.  

15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν 
αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] 
αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγ ίσας 
συνεπορεύετο αὐτοῖς, 
16 οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν 
ἐ κ ρ α τ ο ῦ ν τ ο τ ο ῦ µ ὴ 
ἐπιγνῶναι αὐτόν. 

17 He said to them, “What are you talking about as 
you walk, and are sad?” 
18 One of them, named Cleopas, answered him, “Are 
you the only stranger in Jerusalem who doesn’t know 
the things which have happened there in these days?”  
19 He said to them, “What things?” They said to him, 
“The things concerning Jesus, the Nazarene, who was 
a prophet mighty in deed and word before God and all 
the people;  
20 and how the chief priests and our rulers delivered 
him up to be condemned to death, and crucified him.  
21 But we were hoping that it was he who would 
redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now the 
third day since these things happened.  

17 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς 
ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ 
ἐστάθησαν σκυθρωποί. 
18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι Κλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν 
Σὺ µόνος παροικεῖς Ἰερουσαλὴµ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ 
γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις; 
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Τὰ περὶ Ἰησοῦ 
τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν 
ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
21 ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων 
λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ· ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις 
τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει ἀφ᾿ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

22 A lso , ce r ta in 
w o m e n o f o u r 
company amazed 
us, having arrived 
early at the tomb;  
23 and when they 
didn’t find his body, 
they came saying 
that they had also 
seen a vision of 
angels, who said 
that he was alive.  
24 Some of us went 
to the tomb, and 
found it just like the 
women had said, but 
they didn’t see him.”  

22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές 
τ ι ν ε ς ἐ ξ ἡ µ ῶ ν 
ἐξέστησαν ἡµᾶς , 
γενόµεναι ὀρθριναὶ 
ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
23 καὶ µὴ εὑροῦσαι 
τ ὸ σῶ µ α α ὐ τ ο ῦ 
ἦλθον λέγουσαι καὶ 
ὀπτασίαν ἀγγέλων 
ἑ ω ρ α κ έ ν α ι , ο ἳ 
λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 
24 καὶ ἀπῆλθόν τινες 
τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον, καὶ εὗρον 
οὕ τως καθὼς α ἱ 
γ υ ν α ῖ κ ε ς ε ἶ π ο ν , 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 

2 5 H e s a i d t o 
t h e m , “ F o o l i s h 
men, and slow of 
heart to believe in 
a l l t h a t t h e 
p r o p h e t s h a v e 
spoken! 
26 Didn’t the Christ 
h a v e t o s u f f e r 
these things and to 
e n t e r i n t o h i s 
glory?” 
27 Beginning from 
Moses and from all 
the prophets, he 
explained to them 
in all the Scriptures 
t h e t h i n g s 
concerning himself.  

25 καὶ αὐτὸς εἶπεν 
πρὸς αὐτούς Ὦ 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 
τ ῇ κ α ρ δ ί ᾳ τ ο ῦ 
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησαν οἱ 
προφῆται· 
26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει 
παθεῖν τὸν χριστὸν 
καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
δόξαν αὐτοῦ; 
27 καὶ ἀρξάµενος 
ἀπὸ Μωυσέως καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν 
π ρ ο φ η τ ῶ ν 
δ ι ε ρ µ ή ν ε υ σ ε ν 
αὐτοῖς ἐν πάσαις 
ταῖς γραφαῖς τὰ 
περὶ ἑαυτοῦ. 

28 They drew near to the village, 
where they were going, and he 
acted like he would go further.  
29 They urged him, saying, “Stay 
with us, for it is almost evening, 
and the day is almost over.” He 
went in to stay with them.  
30 It happened, that when he had 
sat down at the table with them, 
he took the bread and gave 
thanks. Breaking it, he gave to 
them.  
31 Their eyes were opened, and 
they recognized him, and he 
vanished out of their sight.  
32 They said one to another, 
“Weren’t our hearts burning within 
us, while he spoke to us along the 
way, and while he opened the 
Scriptures to us?”  

28 Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ 
ἐ π ο ρ ε ύ ο ν τ ο , κ α ὶ α ὐ τ ὸ ς 
προσεπο ιήσατο πορρώτερον 
πορεύεσθαι. 
29 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες 
Μεῖνον µεθ᾿ ἡµῶν , ὅτ ι πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ 
ἡµέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν 
αὐτοῖς. 
30 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι 
αὐτὸν µετ᾿ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον 
εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπεδίδου 
αὐτοῖς· 
31 αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· καὶ 
αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. 
32 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ ἡ 
καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν ὡς ἐλάλει 
ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡµῖν 
τὰς γραφάς; 

33 They rose up that very 
hour, returned to Jerusalem, 
and f ound t he e l even 
gathered together, and those 
who were with them,  
34 saying, “The Lord is risen 
indeed, and has appeared to 
Simon!”  
35 They related the things 
that happened along the 
way, and how he was 
recognized by them in the 
breaking of the bread.  

33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουσαλήµ, καὶ εὗρον 
ἠθρο ισµ έ νους τοὺς 
ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν 
αὐτοῖς, 
34 λέγοντας ὅτι ὄντως 
ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ 
ὤφθη Σίµωνι. 
35 καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς 
ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου. 


